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Når det blæser til havs, forvilder de store dønninger sig ofte langt ind i fjorden. Så begynder isfjeldene at gynge, og det sker, at de taber balancen og vælter om som enorme tumlinger, medens vandet skummer ned ad de blanke, violette sider. Dønningerne river nyisen op overalt i fjordkomplekset og får den gamle is til at rejse sig og skrue sammen under stort spektakel.

Alt dette tænkte jeg på, da jeg stod ombord på M/S Bogonia, der skulle føre mig til Europa. Jeg tænkte på dønningerne i fjorden og på de lange, seje dønninger, jeg nu selv red på, og jeg tænkte på huset ved bjerget Miss Molly, hvor min plejemor Aviaja afventede kammeraternes hjemkomst.

Mine fædre Pete og Jeobald og mine onkler Gill, Samuel og Small Johnson blev mindre og mindre, blev små, sorte prikker på den lange kaj, der rakte som en kroget finger ud i havet. Og medens jeg med den så ofte omtalte klump næsten ovenud af halsen lod mig fragte mod boglig viden og gode manerer, gled min families tre slæder igen mod nord.

I det følgende skal jeg forsøge at berette om, hvad der hændte ved Miss Molly og på bopladsen Ukusik, den tid jeg var i det fremmede. Da jeg naturligvis har beretningerne fra anden- og tredjehånd, beder jeg om overbærenhed for eventuelle små unøjagtigheder. I det store og hele skete følgende:






Hjemrejsen fra Downty.
Dad Matthew I

Om efteråret når solen står lavt i Arktis, fremkommer et lys som ikke er helt rosa, ikke helt violet, men noget sart, blegt næsten kødfarvet. Erfarne mænd kalder det bordelrødt.
Jeobald sagde engang, at dette lys nærmede sig det himmelske, hvis man altså havde mulighed for at lade det skinne på huden af en ung, smuk pige fra Senegal eller evt. fra Basutoland. Der var ingen grund til at tvivle på Jeobalds ord. Han var berejst og vidste god besked om mangt og meget. Nu var unge, smukke piger fra de nævnte lande overordentlig sjældne i polaregne, så derfor havde ingen af mændene endnu skuet det himmelske lys.
Der var tyst mellem kammeraterne, da slæderne gled over sletten, som langsomt løfter sig mod bjergene bag Downty City. Enhver havde sit at tænke på. Måske tænkte de de samme tanker, måske var det slet ikke tanker, som fyldte dem, men fornemmelsen af noget vemodigt og lidt pirrende selvmedlidenhed. Måske havde de også klumper i halsene, fordi jeg ikke rejste med dem, som jeg plejede, og fordi de ikke vidste, hvornår vi igen skulle slæde sammen.
Det er sværere at blive forladt end at forlade. Jeg rejste i mit fjortende år mod store eventyr, mod det fantastiske Europa, men for min familie var der ikke meget nyt i sigte. Blot lidt lokale hændelser, lidt sladder fra Ukusik, en fremmed som måske forvildede sig ind i distriktet, én og anden festlighed med naboerne. Deres tilværelse blev ikke, som jeg kunne vente det, rigere, tværtimod havde den tabt lidt af mønstret ved min afrejse.
De kørte ud af det bordelrøde lys og ind i mørket, langt ind i natten. Mørket var velkommen, idet den unaturlige tavshed blev mindre pinlig og fik en mere privat karakter i den sorte nat, der ligesom hyllede de efterladte i sørgeflor.
Jo længere de kom ud på sletten og jo højere de fik arbejdet sig op ad skråningen, desto koldere blev det. Sneen, der i dagtimerne havde været våd og givet tungt føre, frøs i overfladen og dannede en tynd isskorpe som hundene ustandselig rendte benene igennem. Nyisen var skarp som glasskår og kammeraterne gjorde holdt for at sko deres firbenede venner.
Slædehunde elsker disse små, ugarvede kamikker. De skåner trædepuderne og smager desuden ganske fortræffeligt.
Onkel Sam smeltede sne over primussen, medens de andre var beskæftiget med dyrene. Han kørte de to slæder sammen så de dannede et stort V, og han lagde lange stykker frossent renkød på grydelåget for at få det tøet op.
Det var først, da de efter måltidet sad med de varme krus mellem hænderne, at snakken igen kom i gang. Jeobald trak gentagne gange i sin lange næse, noget han havde for vane at gøre, når han stod overfor uddrivelsen af en alvorlig synd, eller når han som nu var forlegen.
Nogle trækker sig i øreflippen, andre kæmmer håret med fingrene og andre igen suger luft ind mellem fortænderne. Jeobald trækker sig i næsen. Han stirrede stift ned i tekruset, da han sagde:
»Det er underligt. Nogle dage snakker man bare. Ikke fordi man siger noget særligt, man bare snakker og snakker. Det løber af én, uden at man skænker det en tanke. Er det ikke rigtigt? Og så er der de her dage, hvor man har en masse ord derinde, men ikke kan sige et kuk. Kender I det?«
Pete nikkede så gløderne faldt ud af piben. »Det er ligesom hård mave,« sagde han. »Man vil fandens gerne, trykker og regerer …«
Onkel Sam pegede på en gylden bue, der langsomt krøb op over de flade bjerge mod nord. »Der har vi månen,« sagde han. De andre nikkede uden at dreje hovederne for at se efter, om han havde ret.
Sam rakte efter flasken med rom, som Small Johnson havde mellem benene for at den ikke skulle vælte. Han fortsatte:
»Man forsynede jer her med en ganske overflødig oplysning. Man sagde noget blot for at sige noget. Jeg vidste, at I vidste, at månen ville stå op nu. Alligevel vil jeg påstå, at min lille oplysning er værdifuld. En dag som i dag er enhver lille bemærkning af værdi, hvis vi, om jeg så må sige, skal vedblive at holde hinanden i hænderne.« Han skænkede en sjat rom i teen. »Man taler om det uvæsentlige. Månen, hundenes poter, føret og hvad ved jeg. Det er godt, for det uvæsentlige fører os ad bagveje til det væsentlige, nemlig drengens afrejse.«
Sam havde på en måde ret, og hans ord burde have affødt en livlig samtale. Sams ord burde have ledt til henlagte episoder fra min opvækst, til gisninger om min fremtidige tilværelse som europæer. Man burde have bebrejdet sig selv min bortrejse eller have bebrejdet sig, at jeg ikke var blevet sendt bort tidligere. Intet af dette blev ført på bane. Onkel Sam forsøgte igen:
»Da man fulgte knægten ned til havnen for at give kaptajnen lidt instruktioner, blev man spurgt om forskellige ting. Deriblandt hvor man endte, hvis man vedblev at sejle i den samme retning. Jeg svarede, at man da på et eller andet tidspunkt ville ramme land. Drengen spurgte så, hvor man kom hen, hvis man blev ved med at vandre over land, stadig i den samme retning, og jeg fortalte ham, at hvis man bevæger sig i samme retning og omhyggeligt tager jordens form i betragtning, så ville man ende det sted, man var udgået fra.«
»Det var svært. Gud ved hvorfor knægten ville vide det?« undrede Pete.
»Han forberedte måske allerede sin hjemrejse,« foreslog Small Johnson.
»Sagde han ikke mere?« spurgte Gill.
»Ikke meget. Ikke andet end ’tak onkel Sam, det skal jeg huske’.«
Small Johnson greb efter flasken. Han trak proppen op og snuste længe til den søde duft. »Det her er den sidste flaske sprit vi har med,« meddelte han. Det var som om han bevidst søgte at dreje samtalen ind på det uvæsentlige igen. Men kendte man Small Johnson så godt, som hans venner gjorde det, ville man forstå, at ord som »den sidste flaske sprit« ikke var spor uvæsentlige. Det var for Small Johnson ord, der var lige så alvorlige og tankevækkende som min bortrejse.
»Hvem bor nærmest?« spurgte onkel Gill.
»Dad Matthew,« svarede Small Johnson. »Jeg sad netop og tænkte på hans eksperimenter med sortebærbrændevinen.«
Man havde fundet en væsentlig ting at snakke om, og kammeraterne enedes hurtigt om at aflægge Dad Matthew et besøg, før man fortsatte den lige vej hjem til Mount Fynes og min plejemor Aviaja.

Dad Matthew havde aldrig rigtig været for det med kvinderne. Rædslen for at blive overrumplet og tilfangetaget havde alle dage været større end lysten til et varigt forhold. Naturligvis levede han ikke fuldstændig uden kvindeligt selskab. To gange om året drog han til Downty for, som han sagde, at få kompasset rettet ind, et værftbesøg, der nødvendigvis måtte gøres for at kunne holde ret kurs.
Rejserne til byen blev aldrig lange. Efter nogle få dage var han træt af damerne, og han følte sig altid umådelig lettet, når han igen vendte slæden mod Corner Creek. Det tog ham som oftest flere uger rigtig at komme over den skrappe kur, uger hvor han endnu havde næsen fyldt af bedøvende parfumedufte og hovedet summende af hede løfter og kurrende latter. I denne rekonvalescenstid nedkaldte han allehånde forbandelser over det smukke køn i almindelighed og Downtys rejseludere i særdeleshed. Han aflagde overfor naboer og venner løfter om, at en sådan papegøje aldrig skulle træde over hans dørtærskel, og alle fik gennem årene det indtryk, at han virkelig mente, hvad han sagde. En kvinde i Dad Matthews stue vile have vundet større opmærksomhed end en giraf, hvilket kan udledes deraf, at hverken hans mor eller lille søster nogen sinde havde været i Corner Creek trods det, de levede bare to dagsrejser udenfor distriktet.

Dad Matthews far, Joe Spinningwheel (post festum kaldet, idet han kort før sin død udtalte, at han ville vende sig i graven hvis enken blev ham utro), havde været handlende i Downty. Han var et af disse forunderlige mennesker, der galoperede manegen rundt uden at fremkalde hverken fy-råb eller bifald. En dag fik han hjertestop i butikkens baglokale, og da man fandt ham, lignede han en pudret Sing-Song-Girl fra Kowlon. Han var faldet så uheldigt, at han på vej mod gulvet og døden var blevet hængende med hovedet i en melskuffe.
Dads mor, siden kaldet Nelly i Båden havde under sit ægteskab med Joe følt sig som papiret om en ispind. Hun foldede sig ud efter mandens død og blev en såkaldt varm pige i Downty City. En overgang var hun rejseludernes farligste konkurrent hvilket peger mod usædvanlige talenter. Hun blomstrede, vendte og drejede sig så at sige, som en smuk hibiscus efter solen, følte at hun var kvinde og lod sig opvarte af mange beundrende mænd. Hun besattes i en sådan grad af sin ny tilværelse at hun ganske glemte den lille Dad Matthew. Han stak i en alder af ti år af fra hjemmet og slog sig ned i Corner Creek som medhjælper hos den derværende fangstmand, Oberst Pind, der var etbenet og på det tidspunkt ganske affældig. Efter Pindens død arvede Dad, der var blevet atten, den gamle fangststation samt en lille båd, som Pinden i tidernes morgen var kommet til landet i. Desværre havde en vældig storm for år tilbage sat båden højt op i fjeldet, hvor rejsende siden anvendte den som overnatningshytte.
I slutningen af fyrrerne blev Dads mor igen med barn. Det kom ganske overraskende for hendes beundrere, der var af den opfattelse, at hun forlængst burde have passeret æglægningsstadiet. Den sene fødsel ændrede totalt den brave kvinde. Hun søgte ensomheden og flyttede med sønnens tilladelse ind i den ilandsatte båd, to dagsrejser fra Corner Creekdistriktet. Til dagen og vejen fik hun af et velstående klientel i Downty, der ville give Nelly i Båden hvad som helst som tak for svundne tider og en bemærkelsesværdig diskretion. Dad Matthew besøgte sin mor på de halvårlige helserejser, og han følte faktisk en slags hengivenhed for sin lille halvsøster kaldet Jomfruen og som vi skal høre om en anden gang.
Siden Oberst Pinds død havde Dad været alene i huset. Lidt eneboer var han, besøgte yderst sjældent sine naboer, men viste på den anden side stor gæstfrihed, når han selv blev besøgt. Jægerne var flinke til at lægge vejen over Corner Creek, dels for at glæde Dad Matthew, som jo ikke havde for mange glæder, og dels for at kunne følge med i hans brændevinseksperimenter.
Kammeraternes forbavselse var næsten uden grænser, da de ved ankomsten til Dads hus opdagede, at han havde fået sig en partner. Dad sad i stuen i færd med at spile et ræveskind ud, og hans ny partner lå sammenrullet på briksen og sov.
»Ham dér, det er min partner,« sagde Dad efter at have hilst hjerteligt på gæsterne. »Det er sådan én jeg faldt over, sidst jeg var i Downty.«
Pete trådte hen til briksen og så ned på fyren. »Jaså, hmm, det er så partneren. Det er om at få en god partner, Dad, det har jeg altid sagt, en man kan holde ud.« Han bøjede sig ind over den sovende. »Er han der ikke lidt pjevset?«
Kammeraterne flokkedes om briksen.
»Det var en lille én,« udbrød Small Johnson forundret. »Den mindste partner jeg har set.«
»De findes nok ikke større nu om dage,« mente onkel Gill, »det kan da også være han vokser lidt mere.«
Dad pegede med spilebrættet mod briksen. »Han hedder Tippy. Det er alle tiders kammerat,« sagde han. »Satans dygtig fanger. Hurtig flænser, sej og udholdende. Han kan det hele og lidt til. Hvis du kendte ham, Pete, ville du ikke sige pjevset, for han er stærk som en okse.«
»Hvad er det for en slags okse?« spurgte onkel Gill.
Dad smækkede irriteret det flade bræt i bordet. »Du er dum som en ko, Gill, og har en kos hjerne.«
Tippy vågnede ved smældet fra spilebrættet, og hurtigere end mændenes øjne kunne opfatte, var han oppe på knæ og havde en morderisk kniv i hånden.
»Såså, såsåe, nu bare rolig, Tippy,« sagde Dad med en stemme så mild og god, at fyren uvilkårligt sænkede kniven et par tommer. »Det er bare nogle fyre fra Mount Fynes, helt harmløse min ven.« Og til kammeraterne:
»Hvad satan glor I på. Man skulle tro I aldrig før havde set en rigtig fangstmand. Hvad er det for manerer I har lagt jer til?«
Pete vendte briksen ryggen og satte sig ved bordet. »Det kan der ligge noget i,« sagde han. »I må undskylde, hvis vi var ubehøvlede.«
»Sådan skal det lyde,« gryntede Dad Matthew.
Man satte sig rundt om bordet og begyndte at smage på sortebærsprodukterne. Det blev hurtigt klar for enhver, at Dads eksperimenter næsten var gået i stå. Brændevinen var glimrende, endog ualmindelig fin, men endnu manglede den dette sidste; eftersmagen af netop den sensommer enhver gik og drømte om. Small Johnson, som altid havde svært ved at holde mund, spurgte Dad, hvad han dog havde bestilt siden deres sidste besøg.
»Du har sløset tiden bort, Dad Matthew, og det smages på din brændevin.«

Han rystede bedrøvet på hovedet og skubbede glasset ind på bordet.
»Det er en skam, at du som har evnerne ikke udnytter denne naturbegavelse lidt bedre. Der findes masser af mennesker, som gerne gav deres højre arm for at have dine talenter. Disse mennesker, Dad Matthew, er helt i lommen på dig. De er, kan man næsten sige, afhængige af dig. Tænker du aldrig på de forventninger dine venner stiller til dig. Kan du ikke forestille dig, hvor skuffede dine venner bliver, når de kommer og smager, at du ikke er nået et skridt videre i din forskning?«
Dad skænkede sig et glas. »Jeg har haft andre ting at tænke på,« mumlede han, »der er andet her i verden end brændevin.«
»Hvilket?« spurgte Small Johnson undrende.
»Fangst for eksempel,« svarede Dad, »og så en tur til Downty. Der fik jeg så partneren, som skulle vises om i distriktet. Det tager tid alt sammen.«
Small Johnson rakte efter brændevinen, der dog ikke var værre end at den kunne drikkes.
»Det der med partneren er en latterlig undskyldning,« sagde han. »Hvis din partner er så skrap, som du siger, kunne du være gået ind for eksperimenterne på heltid.«
»Du har ikke en skid begreb om, hvad det vil sige at få en partner,« svarede Dad hidsigt. »Det tager en helvedes tid at vænne sig til en partner, når man har gået alene så længe.« Han trak med en voldsom bevægelse et ræveskind ned over spilebrættet og næsten råbte:
»Iøvrigt rager det ikke dig, hvad jeg bruger min tid til.«
»Der er ingen grund til at råbe.« Small Johnson så koldt på sin vært.
»Forresten rager det mig mere end du tror.« Han holdt glasset op mod vinduet for at se efter eventuelle fremmedlegemer i brændevinen. »Set i et større perspektiv rager det mig en hel del. Det rager dine venner, når du er på vej ned ad bakke, Dad. Du må virkelig tage dig sammen.«
»Jeg brænder præcis, når det passer mig.« Dad bankede en næve i bordet.
»Og så vil jeg ikke høre et ord mere om mine evner, forstået?«
»Jeg skal tie,« æltede Small Johnson videre, »men det er en skam, når en mand som virkelig er kaldet …« mere fik Small Johnson ikke sagt.
Fangstmanden og partneren Tippy sprang fra briksen op på hans ryg, og de væltede begge om på gulvet. Overfaldet kom på mere end én måde bag på Small Johnson. På mindre end et par sekunder havde en forståelig diskussion med Dad Matthew udviklet sig til et uforståeligt slagsmål med Dads partner. Et forunderligt slagsmål. Da Small Johnson var kommet over det første chok, forsøgte han sig med nogle drabelige livtag for at knække modstanderens kamplyst. Men Tippy var glat som et stykke blæretang og hurtigere end en væsel. Han bed og kradsede og spruttede af vildskab. Tilsidst måtte Pete og Jeobald skille dem ad, og de påstod siden, at knægtens nakkehår havde strittet stift ud i luften som ryghårene på en ophidset los.
»Der kan I se! Præcis som jeg sagde,« råbte Dad triumferende. »Han er ikke til at lægge ned. Sej som selve satan.« Han smilte fornøjet til Tippy, der knurrende havde trukket sig tilbage til briksen. »Der er kræfter der, hva’ Small Johnson?«
»Kræfter?« snerrede Small Johnson, »hæ … han slås som et satans fruentimmer. Tænder og negle og det hele.« Han tog imod onkel Sams lommetørklæde og vred det op i brændevin. »Sådan slås mandfolk ikke. Det gik ikke ærligt til. Satans til partner. Han er en tøsedreng, og en dag skal jeg give ham en god dragt prygl.« Small Johnson snøftede af vrede og rensede en mægtig rift han havde fået over det ene øje.
Dad rejste sig truende. »Pas på hvad du siger,« knurrede han. »Du skal faneme ikke snakke om fruentimmer her i huset. Jeg vil i det hele taget ikke høre mere snak fra din kant, forstået?«

Besøget i Corner Creek blev ingen succes. Stemningen var lådden og Dad Matthew blev mere og mere pirrelig og ondsindet jo længere man kom ned i hans brændevinsflasker. Da kammeraterne, nærmest af pligt, havde tømt hvad der var stillet på bordet, var natten ved at blive til dag. De brød op ved det første, grå morgenlys og forlod Corner Creek, åbenbart til stor lettelse for Dad, der på ingen måde søgte at holde dem tilbage, som god tone ellers foreskriver. De kørte i ét stræk til Uleroqs fangststation som lå på den nordlige del af Banankysten, en god dagsrejse fra Dad Matthews hus. Her blev de som ventet festligt modtaget, og under den natlige samtale kunne det ikke undgås, at Dad Matthew og hans partner kom på tale.
»Vist er han skør med den knægt,« sagde Uleroq, »og jeg må indrømme, at fyren er ganske indtagende.«
»Lige så indtagende som en sulten los.« Small Johnson så skummelt på sin vært og førte hånden hen over såret, der før havde været et nydeligt øjenbryn.
»I alle tilfælde er han en dygtig jæger,« vedblev Uleroq, »en fangstmand med næse for stederne, må jeg sige. De har delt distriktet mellem sig på den måde, at Dad Matthew jager i syd og Tippy i nord, så det sker af og til, at jeg løber på ham, når jeg er for sydgående. I skulle se ham stille sakse. Alle de steder hvor en anden hellere ville grine sig ihjel, og fanden tage mig om han ikke også altid får dem fulde.«
Onkel Samuel, som var ganske belæst, tog sine halvbriller af og gav dem en omgang med skjortesnippen. »Så vidt man uden indgående målinger har kunnet skønne,« sagde han, »er omtalte unge partner gjort af én bestanddel rensdyreskimo og to bestanddele chipewyan. Rensdyreskimoerne er utrættelige jægere, og chipewyanindianerne har denne overjordiske sans for vildtets tilholdssteder.«
»Der er helt sikkert indianer i ham,« medgav Uleroq, »og det dér med eskimoerne, som du siger, Sam, skal nok også passe. Han er mægtig hjælpsom, og jeg har aldrig hørt ham sige et ondt ord, selv om han godt ved, at jeg af og til letter hans fælder for et par ræve. I ved, sådan nærmest for at ravnene ikke skal ødelægge skindene. Aldrig et ord har han sagt.«
»Måske kan han slet ikke tale,« påpegede Gill. »Måske er det derfor, han er gået ind for Dad Matthew. Sådanne nogle som er stumme eller døve, de går ofte ind for et menneske, som har været flink mod dem. Måske har Dad været flink ved ham én eller anden gang.«
»Stum er han ikke,« indvendte Uleroq. »Engang da jeg lå i telt dernede ved det sydøstlige hjørne af Corner Creek, dukkede han uventet op. Hverken hundene eller jeg hørte den mindste lyd. Han bare voksede frem af sneen – og der stod han. Jeg sad og pumpede primussen op for at få noget varmt kød, og naturligvis indbød jeg ham til at spise. Og så var det, han sagde noget. Bedst som vi sidder der og gnaver i hvert sit rensdyrben, rejser han sig og peger på nogle klippeblokke et par hundrede meter borte. Jeg griber efter bøssen og springer op, idet jeg tror, han har set vildt, men han ryster på hovedet og siger: ’Dig ikke skyde. Mig bare gå pisse.’ Hvad siger I til den? Og det med en stemme så tynd og fin som en stenpikkers.«
»Besynderligt,« brummede Jeobald. »Meget besynderligt.«
»Nå ligefrem besynderligt er det vel ikke, at et menneske kan tale,« mente Uleroq, »og behov af den ene og anden slags opstår jo hos enhver.«
Jeobald så længe og grundende på Uleroq. »Sig mig,« spurgte han, »sagde han lige nøjagtigt det, du der sidder og siger?«
»Ord for ord. ’Mig bare gå pisse’, og så smuttede han over bag stenene og satte sig. Præcis hvad han sagde.«
»Der er noget galt.« Jeobald gned sin lange næse. »Ingen ordentlig karl ville gå om bag nogle klippeblokke. Han ville stille sig op og pisse uden at gøre videre væsen ud af det.«
»Han er måske lidt genert af sig,« forsøgte Gill at forklare og onkel Samuel hjalp ham. »Det kan være det. Chipewyanindianerne er ganske sky. Når de kommer til Downty, sniger de sig langs husmurene uden at øjnene et øjeblik slipper mokkasinerne.«
»Jeg tror ikke, at han er sky,« sagde Jeobald. »Det er ikke det. Der er noget over den karl, som jeg ikke kan finde ud af.«
»Helt almindelig er han ikke.« Small Johnson strøg sit flåede øjenbryn, »og han slås som et fruentimmer, det så I selv.«
»Enhver har sin måde at slås på, og den ene kan være lige så god som den anden,« sagde Pete. »Vi så Tippy fra en side, og det var måske ikke den bedste. Men som Uleroq fortæller er han en god jæger og er ikke bange for at give bort af sin fangst. Desuden synes jeg, at hans pissen bag klippeblokke viser os, at han er et hensynsfuldt menneske. Hvor mange af jer har nogensinde gidet gå et par hundrede meter bort fra en lejr blot for at kaste vandet?«
Small Johnson blev ved sit. »Han er ligesom en vildkat. Helt uberegnelig. Kan du forestille dig Uleroq, at man sidder i den behageligste sludder med Dad Matthew og så pludselig har denne galning på ryggen.«
»Han er helt skør med Dad,« sagde Uleroq. »Han var måske jaloux, eller du må have sagt et eller andet til Dad, som ikke passede ham.«
»Ikke et eneste ondt ord,« bedyrede Small Johnson. »En fredelig samtale, ja absolut fredelig og forstandig samtale var det.«
»Knægten elsker Dad,« sagde Uleroq stille. »Han må have misforstået jeres samtale. Han er helt tosset med Dad, vil jeg sige dig.«
»Det var satans.« Small Johnson så på Uleroq med runde øjne. »Kan man virkelig elske Dad Matthew?«
»Vist så,« svarede Uleroq. »Et menneske er i stand til at elske hvad pokker det skal være.«
»Men Dad Matthew?«
»Også Dad ja. Han har nok værdier, som vi ikke kender til.«
»Dad Matthew er en satans eneboer,« sagde Small Johnson, »og da vi besøgte ham, var han en elendig vært med en gal partner, og hans sortebærsbrændevin smagte værre end rævepis.
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